
CAD Ref: 10529 
Dimensions: 137 x 79 x 75mm

Two way stretch tubular bandage

1 nominal 10.75cm x 5m (4.5in x 5.4 yards) roll
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Australian Sponsor Address:
Mölnlycke Health Care Pty. Ltd.
12 Narabang Way
Belrose, NSW 2085
Australia

USA  1-800-882-4582
Canada  1-800-494-5134

48017-10

Two way stretch tubular bandage

Manufacturer / Fabricant
Mölnlycke Health Care AB, Gamlestadsvägen 3C, Box 13080, 
SE-402 52 Göteborg, Sweden

Mölnlycke Health Care, Gamlestadsvägen 3C, SE-402 52, Göteborg.
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PMS 361

PMS 116

PMS Cool Grey 10

Cutter

Varnish free
80mm x 65mm 

Colour information

NOMINAL LIMB SIZE
Red Line 9-18cm / 3.5-7in
Green Line 14-24cm / 5.5-9.5in
Blue Line 24-40cm / 9.5-16in
Yellow Line 35-64cm / 14-25in
Purple Line 64-130cm / 25-51in

Made in UKwww.molnlycke.com

35°C
95°FUpper temperature limit

Température supérieure limite

Keep dry
Conserver au sec

See instructions for use
Voyez le mode d’emploi

3557

Refer to ARS PD-527605 and Master 
Text IFU PD-571437

GTwo way stretch tubular bandage. For dressing retention, wet and dry wrapping. Select the 
correct size and cut to length, open the bandage and stretch over the affected area. 
Precautions: Keep clean.  If soiled with bodily fluids, discard appropriately and replace. Avoid 
naked flames and ignition sources, especially when used with paraffin based products. If 
condition worsens discontinue use and seek medical advice. Single-patient, multi use.  If any 
serious incident has occurred in relation to the use of Tubifast, it should be reported to 
Mölnlycke Health Care. 
Fibre content: Viscose, Nylon, Elastane.

ELängs- und querelastischer Schlauchverband. Geeignet als Fixierverband und Feucht- 
oder Trockenverband. Die korrekte Größe wählen und auf die richtige Länge zuschneiden. Den 
Verband öffnen und über das entsprechende Areal ziehen. 
Vorsichtsmaßnahmen: Sauber halten. Bei Verunreinigung mit Körperflüssigkeiten 
ordnungsgemäß entsorgen und ersetzen. Von offenem Feuer und Zündquellen fernhalten, 
insbesondere bei Verwendung mit Produkten auf Paraffinbasis. Bei Verschlechterung des 
Gesundheitszustands die Verwendung aussetzen und einen Arzt aufsuchen. Zur mehrfachen 
Verwendung an einem Patienten. Falls ein schwerwiegender Vorfall im Zusammenhang mit 
Tubifast aufgetreten ist, melden Sie dies an Mölnlycke Health Care. 
Faserzusammensetzung: Viskose, Nylon, Elastan.

KBandage tubulaire extensible en longueur et en largeur. Pour le maintien de pansements 
et l’enveloppement humide ou sec. Choisissez la bande adaptée et découpez la longueur 
nécessaire, ouvrez le bandage et enfilez-le sur la zone concernée. 
Précautions d’emploi: Garder le bandage propre. Si le bandage est souillé, le jeter de manière 
appropriée et le remplacer. Ne pas exposer de façon directe aux flammes ou à toute source de 
chaleur, surtout en cas d'utilisation de produits à base de paraffine. Si l’état se dégrade, cesser 
les applications et consulter un médecin. Un seul patient, multi-usage.  En cas d’incident grave 
dans le cadre de l’utilisation de Tubifast, le signaler à Mölnlycke Health Care. 
Composition des fibres: Viscose, nylon, élasthanne.

U2-way stretch buisverband. Voor verbandretentie, natte en droge bandages. Selecteer het 
juiste formaat en knip op lengte. Open het verband en strek het over het betrokken gebied uit. 
Voorzorgsmaatregelen: Schoon houden. Bij verontreiniging met lichaamsvloeistoffen, op 
gepaste wijze wegdoen en vervangen. Vermijd naakte vlammen en ontstekingsbronnen, met 
name bij gebruik met op paraffine gebaseerde producten. Als de toestand verergert, stopt u 
met het gebruik en wint u medisch advies in. Voor gebruik bij één patiënt, meermalig gebruik. 
Als er een ernstig incident in verband met het gebruik van Tubifast is opgetreden, moet dit 
worden gemeld aan Mölnlycke Health Care.
Vezelinhoud: Viscose, nylon, elastaan.

OMaglia tubolare biestensibile. Per il fissaggio della medicazione e per bendaggi umidi e a 
secco. Selezionare la misura corretta e tagliare la lunghezza desiderata, aprire il bendaggio e 
applicare sull'area interessata. 
Precauzioni: Tenere il prodotto pulito. Qualora venga contaminato da fluidi corporei, smaltirlo 
in modo adeguato e sostituirlo. Evitare fiamme libere e fonti di accensione, specialmente se 
utilizzato con prodotti a base di paraffina. In caso di peggioramento delle condizioni, 
interrompere l'uso e consultare un medico. Monopaziente, multiuso. Eventuali gravi incidenti 
in relazione all'uso di Tubifast devono essere riferiti a Mölnlycke Health Care. 
Contenuto delle fibre: viscosa, nylon, elastane.

gİki yöne esneyen boru şeklinde bandaj. Pansumanın sabitlenmesi için ıslak ve kuru 
sargı. Doğru boyutu seçip istediğiniz uzunlukta kesin, bandajı açın ve ilgili alanın üzerine 
esneterek uygulayın. 
Önlemler: Temiz tutun. Vücut sıvıları nedeniyle kirlenmişse, uygun şekilde atıp değiştirin. 
Özellikle parafin bazlı ürünler kullanılırken kontrolsüz alev ve parlayıcı kaynaklardan uzak tutun. 
Durum kötüleşirse kullanmayın ve tıbbi yardım alın. Tek hasta için birden çok kez kullanılabilir. 
Tubifast'ın kullanımı ile ilgili ciddi bir durum oluşursa, durum Mölnlycke Health Care'e 
bildirilmelidir. 
Elyaf içeriği: Viskoz, Naylon, Elastan.

The Mölnlycke and Tubifast trademarks, names and logos are registered globally to 
one or more of the Mölnlycke Health Care group of companies.


